
Dank
Die überaus grosse Anteilnahme beim Abschied 
unseres lieben

Jakob Schutz-Trippel
8. März 1918 – 27. September 2013

hat uns tief bewegt.

Wir danken allen, die dem Verstorbenen während seines langen Lebens in Treue und
Freundschaft begegnet sind. Einen besonderen Dank allen, die seine Ideen und Ideale
unterstützt und mitgetragen haben.

Herzlichen Dank
-  allen, die den lieben Verstorbenen zur letzten Ruhestätte begleitet haben;
- für die sehr zahlreichen Beileidsbezeugungen, Blumenspenden und Unterstützung wohl-
 tätiger Institutionen;
- Frau Elisabeth Schnoz, Frau Käthi Stäbler, der Spitex Albula/Churwalden und weiteren  

Helferinnen für die liebevolle Mitbetreuung in den letzten Jahren;
- Herr Jürg Hochholdinger für die  wertvolle Unterstützung;
- Herr Dr. Ganzoni für seine ärztliche und menschliche Betreuung;
- den Aerzten und dem Pflegepersonal im Spital Thusis für die einfühlsame Begleitung

in den letzten Tagen;
- Herr Pfarrer Dettwiler-von Wartburg für die Gestaltung der Abdankungsfeier;
- Frau Pfarrer von Wartburg Dettwiler und Frau Angela Hochholdinger für die musikali- 

sche Umrahmung des Abschiedsgottesdienstes;
- der Musikgesellschaft Concordia Filisur für den musikalischen Abschiedsgruss am Grab;
- der Freimaurerloge Libertas et Concordia für die Abschiedsworte;
- der Regierung und den Politikern des Kantons Graubünden sowie den Verbands- und  

Wirtschaftsvertretern für ihre Anteilnahme.

In unseren Dank einschliessen möchten wir alle Freunde und Verwandten, die den Heim-
gegangenen in den vergangenen Jahren besuchten und mit ihm bei einem Glas Wein
über Gott und die Welt philosophierten.

Ein erfülltes Leben ist vollendet. Wir erinnern uns gerne an die interessante und schöne 
Zeit, die wir mit dem lieben Verstorbenen verbringen durften.

Filisur, im Herbst 2013                 Die Trauerfamilien

Eisenbahnschienen beginnen und enden irgendwo. Ein 
Menschenleben beginnt und endet irgendwann, doch die 
Erinnerung an dich endet nie.

Der Lebenskreis von unserem geliebten Mathias hat sich 
geschlossen.

Mathias Bundi
17. September 1917 bis 26. Oktober 2013

Er ist heute in seinem 97. Lebensjahr, nach einem reich erfüllten 
Leben friedlich eingeschlafen. Wir sind unendlich traurig, aber 
dankbar für die Zeit, die wir mit Mathias verbringen durften.

Wenn ihr mich sucht, so sucht mich in euren Herzen. Habe ich 
dort eine Bleibe gefunden, bin ich immer bei euch. 

Antoine de Saint-Exupéry 

Die Trauerfamilien:
Berti Schwarz, Langnau
Elfi Bundi, Nizza
Mathias Bundi und Marianne Aeschbacher, Burgdorf
Stephan Bundi und Marianne Soltermann, Boll
Ruth und Luciano Jaeggi-Bundi, Büren a.A.
Marco und Andrea Jaeggi-Berger
mit Sarah, Livio und Nico, Jegenstorf
Claudio Jaeggi und Chrissy Schnyder mit Jason, Belp
Angela und Robert Yee-Jaeggi, Bern
Bernhard Schwarz und Kinder, Uetendorf
Christine und Urs Kläy-Schwarz
mit Kinder und Grosskinder, Langnau
Susanne und Ruedi Ruchti-Schwarz
mit Kind, Meiringen
Verwandte, Freunde und Bekannte

Traueradresse: Berti Schwarz, Lenggenweg 40, 3550 Langnau

Die Urnenbeisetzung mit anschliessender Abdankungsfeier, zu der 
Sie freundlich eingeladen sind, findet am Montag,  4. November 
2013, um 14 Uhr bei der Friedhofkapelle in Langnau statt.

Wer Mathias Bundi mit einer Spende ehren möchte, gedenke dem 
Rumänienhilfswerk, Gherlangnau, 3550 Langnau, PC-34-3710-1, 
Vermerk: Mathias Bundi  Gilt als Leidzirkular

■ LINGUISTICA

Il psalter da Duri Chiampell 1562
Il psalm dal bun pastur nr. 23, ed ün pledari

Psalm 23 vers1
Ilg Ségner ais ilg meis pastur
Chi lascha brick manglare,
Neir a ramaints yr cun errur,
Nè vain a m’bandunare.
Parchai ch l’am vain, m’paschainta bain,
In bun paschk a m’schantare,
E lhur’a m’nar a m’arfraschkiar,
Proa lammas auguas stare

Quist es il prüm vers. Ün pêr remar-
chas. In la terza lingia legiaina: Ir a ra-
maints cun errur. Hoz scrivessna ir ad er-
ramaint o lura ir ad errur. In plüs lös –
paschk – arfraischkiar sto Duri Chiampell
decider co ch’el vöglia scriver nos s-ch. El
piglia üna buna decisiun schk- paschk. In
l’ultima lingia legiast lammas auguas. Ils
pes-chaders han amo hoz notas da las bu-
nas lammas ingio cha l’aua sta bod salda e
chi cribla da peschs.

Il pledari
L’es quia davant mai sün maisa. I sun
tschinch grondas paginas. Intuorn 150
pleds daChiampell vegnan tuts suot lama-
rella. Eu nu til n’ha scrit svessa quist pleda-
ri. Avant var 15 ons ch’eu am vaiva fat-
schendà plü lönch culs psalms da
Chiampell, schi n’haja scrit ameis vegl ami
in Svezia, a Mats Landfors, ch’el am sto-
pcha güdar: Ch’eu intiva pro quista lectüra
salda in pleds o in construcziuns ch’eu nun
inclegia.Meis vegl ami svedais es ün pa plü
giuven co eu. El ha imprais in Svezia ru-
mantsch, e scheni sco ch’el es da linguas,
ha el acquistà cugnuschentschas da tuot ils
idioms. Quist Svedais hamiss ad ir ün Ple-
dari vallader tenor Chiampell.

Pigliaina suot ögl quistas tschinch pa-
ginas. Cumanzaina cun üna remarcha
plütost negativa: Fingià in noss prümi-
schens cudeschs rumantschs inscuntraina
discretamaing germanissems, proChiam-
pell: Craft, craftaivel, incrasà – einge-

kreist, il piss – das Gebiss, dvis – gewiss,
dguaut – Gewalt, perschurgiar – versor-
gen, uffantgnentscha – Hoffart. Quia as
dumonda, scha quai sun creaziuns da
Chiampell ingio ch’el nun ha chattà ün
pled rumantsch o scha la lingua discurrü-
da d’eir’agià semnada cun pleds tudais-
chs.

Psalm 23 vers 2
My’orma vain l’a’m ‘arfrais-chkiar
Ch’eu stetta cuffartade,
Par la rudera dretta m’mnar,
Per sia magestade.
E sch’eug baingia ngiss a ngir mnaa
Tras priguels tuots d’la morte,
Nun temm’eug brick da maal iffick,
Ch’tü est il meis cufforte.

Quist vers nu fa grondas difficultats.
Quia inscuntraina duos bels pleds ru-
mantschs chanusdovrain amohoz:Las ru-
deras, sun quellas segnas da las roudas in
üna via champestra, e l’iffich es la stainta,
la difficultà da la vita, trar ad inchün our
d’iffich, esser in iffichs.

Il pledari
In quist lö lessan nus uossa manzunar üna
ter lingiada da bels pleds rumantschs da
Chiampell chaMats Landforsmanzuna in
seis diai: A sfrach – quia esa romma a
sfrach; darüvi – ruschè – rosedi – darüvi –
aruv; la dschengua – la tschinta; dschorf-
nar – privar ad inchün dad alch; gurbir –
gnir ad avair – survgnir; fich bel: guanda-
giar – proteger; güstrar – cumbatter – dan-
tigliar; largiar – deliberar – laschar ir – la-
schar crodar; mandgiar – mangiar – man-
ducare; il muntun – il bümatsch – il
botsch – il multone; nouscher e nuschair
– dar don; sguerrar – far ir our d’glioter;
sieugua – zieva – davo; gnir a visaviert –
gnir a glüm – a cumparair, ramporgna –
rampunar.

Psalm 23 ver
Perchiai tü saimper staasch p
tasch cun teis bastune
Vainst a m’pinar la maisa d
Parmètz ls’fadiws meis stun
Eir meis cheau pass vainst a
Cun l’öli dal Spiert saincke
E meis magöl bain plain in
Sü mettisch largiamaingke.

La dumonda es, scha
es rivà tras tuot ils
psalms. Be in pakischem
la ritirata, p. ex. pro cur
da, là ha’l scrit suot via u
es però üna excepziun.
dovrar cul pledari, fin ch
növ sün ün ungeklärt. P
antar sa’l che ch’el vou
sdruagliar, mo el nu cug
rivanza dal verb. Eu’m
Semadeni. Quel d’eira
Vnà dschaivane dar suda
el s’ha sdasdà ed es gnü

Ed amo alch oter: Chi
tradüt seis psalter direct
maint. Quai sgüra ch’e
bun. Invezza ha’l tsch
prüms cudeschs da chan
ma, il cudeschet da chan
za. Quant jent ch’el vess
notas in seis cudesch, m
funcziunà, da sort cha’l P
ampell es ün cudesch d
notas.

Tia buntad a m’cumpanga
Cun boen vain tuott neis d
Sch’eug veng suott quell pa
In chia pro seis amiyse.
Laud ed hunur saj a lg Sig
Alg Bap ed a lg Filg sese,
Eir alg sainck Spiert, chi’n
Da Christ, tuots trais ün D

La spada magica –
Il misteri da la piramida

Nov cudesch d’uffants
■ (lr) «Il misteri da la piramida» è il
terz titel da la retscha «La spada ma-
gica», cumparida tar la Lia Ruman-
tscha. Il cudesch da l’autur Collin
McMahon è cumparì en sursilvan,
vallader e rumantsch grischun ed è
adattà per uffants dal stgalim me-
saun. Gia per la terza giada trametta
l’autur Collin McMahon ils dus prota-
gonists principals Jannik e Lea en il
mund fantastic da Falrasia. La spada
magica «Falibur» als cloma puspè ed els
vegnan en questa aventura confruntads
cun trais contrahents che na cumbattan
betg mo per la spada magica, mabain
era per pussanza.

Amez la notg vegn Jannik dasdà da la
glischur misteriusa da Falibur, sia spada

magica. Falrasia, il pajais fantastic, dovra
puspè ses agid! Strusch arrivà vegn el at-
tatgà da trais maisters da dar spada in-
schignus che vulan prender davent ad el
Falibur. L’ultim mument pon Jannik e
sia sora Lea sa salvar en ina piramida star-
mentusa. Ma qua spetgan els numerusas
traplas mortalas ..
Il cudesch po vegnir cumprà tar la Lia Ruman-
tscha (telefon 081 258 32 22, www.liaruman-
tscha.ch) u tar tut las librarias che vendan cu-
deschs rumantschs per il pretsch da 14.90
francs.
La spada magica
Il misteri da la piramida: rumantsch grischun
ISBN 978-3-03900-108-8
Il misteri dalla piramida: sursilvan
ISBN 978-3-03900-109-5
Il misteri da la piramida: vallader
ISBN 978-3-03900-110-1
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